Materials from Kildin Saami:
A trickster tale and a personal narrative

Daniil Aleksandrovich Burov

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russia
burov.daniil0Ol1@gmail.com

Ilya Mikhailovich Egorov

Russian Presidential Academy of National Economy
and Public Administration
Moscow, Russia
i.m.jegorow@gmail.com

The article presents two folklore texts in Kildin Saami. These
texts were recorded in 1960 and 1975, respectively, and have since
been stored in EMSUKA. They were transcribed and translated du-
ring fieldwork in 2022. The texts represent two widespread genres
of oral tradition: a trickster tale and a personal narrative about a su-
pernatural encounter (also called a memorate). The Saami texts are
supplemented with a Cyrillic transcription and a Russian translation
so as to make the publication available to the community of native
speakers.

Keywords: Kildin Saami, language documentation, oral tradition,
trickster tale, memorate

For citation: Burov D. A,, Egorov I. M. Materials from Kildin Saami:
A trickster tale and a personal narrative. Rodnoy yazyk, 2023, 2: 156—
192.
DOI: 10.37892/2313-5816-2023-2-156-192

PooHoli 53viK 2, 2023



Materials from Kildin Saami 157

Ma'repuanbl no KnibAUHCKOMY CaaMCKOMY A3bIKY:
HOBEINUCTUYECKAA CKa3Ka M ObINNUKA

Hanumn Anekcanpposuy bypos

MrY um. M. B. JlomoHocosa
Mocksa, Poccusa
burov.daniil0O1@gmail.com

Unbs Muxannosuy Eropos

PAHXuIcC
Mocksa, Poccus
i.m.jegorow@gmail.com

HacTosimas cTaThs IIpe/icTaBIsgeT CO60M My6IUKALIUIO [BYX GOJIb-
KJIOPHBIX TeKCTOB Ha KHUJIbJUHCKOM CaaMCKOM. ITH TeKCTHI OBLIH 3a-
nucaHbl B 1960 u B 1975 romax u xpa"Huiauchk B EMSUKA. Mx TpaHCc-
KPUIIIHA U IIepeBoJ ObIJIM BHIIIOJHEHEI B X0/ sKkcneaunuu 2022 ro-
Ja. TeKCTHI ABJIAI0TCA o6pasiiaMy JBYX LIKPOKO PacIIpoCTpaHeHHBIX
$OJIBKJIOPHBIX )KaHPOB: HOBeJIJIUCTHUYeCKas CKasKa U 6plIMuKa. Tek-
CTBI CHab>KeHbl TPAHCKPHUIII[MEN B KUPUJIJINUUYEeCKOH opporpaduu u
IIepeBOJIOM Ha PYCCKHUU S3BIK, UTO JOJI)KHO CIesaTh JaHHBbIEe TeKC-
THI 60JIee JOCTYIIHBIMU JJI CO00IIecTBa HOCUTeIEeH KUIbJUHCKOTO
€CaaMCKOTO.

KiroueBble €J10Ba: KUJIBAWUHCKUN CAaaMCKHH, JOKYMeHTallus A3bI-
Ka, yCTHas Tpajuliys, HOBeJUIUCTUYeCcKas CKasKa, OblInYKa

[ nutupoBanus: bypos /. A., EropoB M. M. MaTepuaJsl 110
KUJIBJUHCKOMY CaaMCKOMY SI3BIKY: HOBeJJINCTHUYeCKasi CKasKa U OblI-
JIMYKa. PooHoll a3blK, 2023, 2: 156-192.
DOI: 10.37892/2313-5816-2023-2-156-192

PoodHoii s3vik 2, 2023



158 D. A. Burov, I. M. Egorov

1. Introduction

About forty years have passed since texts in the Kildin Saami
language last appeared in a scholarly publication. That was a
sample of narratives in the Shongui dialect collected by ErkKki It-
konen in 1943 and then edited by Juhani Lehtiranta [1985]. There
are not many published transcriptions of texts in Kildin Saami,
so they can all be mentioned here: [Genetz 1891; Itkonen, Euro-
paeus 1931; Kert 1961; Szab6 1967; 1968; Bjarnson 1976]. Stan-
dards of editing language material have changed since the most
recent publication. All the abovementioned works only contain
transcriptions with translations into Finnish, Russian, German,
or English that are provided separately, i.e. the Saami sentences
are not aligned with their translation. Moreover, some transcrip-
tions were made based on an outdated view of phonology or suf-
fered from numerous inaccuracies. Since then, providing word-
by-word grammatical glosses has become a standard part of best
practices, and the lack thereof makes the texts available to none
but specialists in the Saami languages.

Although only a few samples of Kildin Saami texts have been
published so far, a significant effort has been made to document
the oral tradition. The audio recordings made during numero-
us expeditions are now stored in the Archive of the Karelian Re-
search Center of the Russian Academy of Sciences and in the Ar-
chive of Estonian Dialects and Finno-Ugric Languages at the In-
stitute of the Estonian Language (EMSUKA). EMSUKA has made
a large body of digitized recordings in Kildin Saami publicly
available on the Internet.

In the scope of the present article, we publish two texts from
EMSUKA (tapes SUH0939 and SUH0943) that were recorded in
the second half of the 20th century. The texts represent two gen-
res of oral tradition: a trickster tale and a personal narrative
about a supernatural encounter, also known as a ‘memorate’ in
folklore studies. The texts were transcribed with the assistance
of native speakers during fieldwork in Lujaav’v’r’ (Rus. Lovo-
zero, Lovozersky district, Murmansk oblast, Russia) in the sum-
mer of 2022. Taking the opportunity, we thank Antonina Mi-
khailovna Antonova, Domna Maksimovna Khomyuk, Olga Gav-
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rilovna Paul, Nina Semenovna Sharshina, Ulyana Mikhailovna
Yulina for their selfless and high-quality work. The transcrip-
tions were then revised using dictionary sources, namely [It-
konen 1958; Kuruch et al. 1985; Antonova 2014]. After that, gloss-
es were added following the Leipzig glossing rules. To make the
texts available to the general audience, first of all, to Kildin Saami
speakers, we also publish them in the Cyrillic alphabet with a
Russian translation separately from the glossed text. We accept
the version of the orthography proposed in [Kuruch et al. 1985;
1995] with one additional feature of the orthography used in
[Antonova 2014], namely the distinction between oa /n/ and oa/
po/. The newest and richest electronic dictionary of Kildin Saa-
mi [Antonova, Scheller 2021] was used when preparing the texts
as well, although the orthography accepted in the present pub-
lication is different from the one used in that source.

The transcription used here is a hybrid of the Uralic Phone-
tic Alphabet and the International Phonetic Alphabet. The sign’
following a letter is used to indicate palatalization, double let-
ters denote long phonemes, h before a letter denotes preaspira-
tion, and ,is used to denote voiceless sonorants. The sign xxx is
used for inaudible and unclear fragments. Code-switching to
Russian and code insertion is marked with ®USin the transcrip-
tion and with italics in the Cyrillic orthography. Only occasio-
nal code insertions and short instances of code-switching are
marked in this way, whereas more deeply assimilated loans
remain unmarked. Russian fragments are given using tradi-
tional scientific transliteration. The sign .. is used to indicate
false starts.

2. Nester, the tailor

The text is a trickster tale about a tailor called Nester. Nes-
ter decides to deceive a merchant by selling the material re-
ceived from him instead of sewing coats and suits, since this is
an easier way of earning money to provide food for his sons.
However, the deception is revealed and Nester is taken to court.
On the road to court, Nester deceitfully borrows several pie-
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ces of clothing from the merchant. He also persuades a street
sweeper to say in court that the horse the merchant came with
belongs to Nester. The judge succumbs to Nester’s pranks, as a
result of which Nester is acquitted and receives the horse and
other property belonging to the merchant.

The text was recorded in Lujaav’v’r’ on September 3, 1975
by Véino Klaus. The speaker is Marya Pavlova, born in Harlovka
in 1914. She moved to Lujaav’v’r’ after getting married. The au-
dio is available on the EMSUKA website (https://emsuka.eki.ee/),
recording number SUH0939 (17:50-22:53).

2.1 Glossed text

(1) n’es’t’er-es’ lee-v kudd al’k’
Nester-Loc.sG be-NpsT.3PL SixX.NoM SON.NOM.PL
‘Nester had six sons’

(2) iis’ rii lihk-e laas’s’k’

REFL be.pst.3s6 work-INF lazy

‘He himself was lazy and not eager to work’

3) a sueln-e i vaajmel’
and steal-InF be.prst.3s6 brisk
‘But he was good at stealing’

4) ejj tid’ kooxxt tenn kudd alk’
NEG.3sG  know.cnG how this.acc.s¢  siX.AcC SON.NOM.PL
pajn-e
raise-INr

‘He doesn’t know how to raise those six sons’

(5) nu vot tel’ i vaan’n’c’-el’ kuppc-e
well so so and g0-PFV.PsT.3sG  merchant-pat.sG
‘Well, so he went to a merchant’

(6) meen-e kuppc-e ja  kaaz’ robot
come-psT.3s¢ merchant-par.s¢ and ask.NpsT.3sc work.acc.s
‘He came to the merchant and asked for work’

(7) an’t’ caallk min’n’-e robot
give.Mp.sG  Say.NPST.3sG 1sG-DAT work.acc.sG
‘Give me some work, he says’
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®)

)

a kupec caallk

and merchant.Nom.sG Say.NPST.3sG
meenn toonn alg-ax
what.acc.sc 25G.NOM begin-nrst.2s6
roobxuss-e

WOTrK-INF

‘And the merchant says: What will you do?’

a munn caallk laa.. portnoj laa
and 1sc.NoMm say.psT.3s¢ be.Npst.1sc tailor.Nom.sc be.Npst.1sc
c’aallk maat-a kuarr-e c’aallk possk-et’

Say.psT.3sG Can-NpsT.1sc Sew-INF  say.psT.3s¢ clothes-acc.rL
‘And he says: I am a tailor. I can sew clothes’

(10) trojk-et’  kuar-a palta-t’  kuar-a pugg

suit-acc.PL.  Sew-NpsT.1sG  coat-acc.p. sew-NpsT.1sc all
kuar-a

SeW-NPST.1sG

‘I sew suits, I sew coats, I sew everything’

(11) munn ant-a

1sc.NoMm give-npsT.1sG
‘Twill give [you work]’

12) tel’ povozka t’iivvt  son’n’-e
SO cart.Acc.sG full 35G-DAT
taav’ar-e podklatka-t’
material-parT lining_material-acc.pL
ruesk-et’ en’t-e
fabric-acc.r. give-psT.3s6

‘So he gave him a full cart of materials, lining material,
some fabric’

(13) Stobe tejd trojk-et’
in_order_to this.acc.pL suit-acc.pL
kuarr-e ja pal’ta-t’

SEW-INF and coat-AcC.PL
kuarr-e
SEW-INF

‘To sew those suits and coats’
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(14) nu soonn puud’-e moost
well 35G.NOM come-psT.3sG back
‘Then he went back home’

(15) m’eegg ja tenn kudd alk por-t
sell.NpsT.1sc and this.Acc.sG SiX.AcC SON.NOM.SG eat-CAUS.NPST.3SG
‘He sells (it) and feeds those six sons’

(16) a i3’ p’eec al’n leez-ant raz soonn
and RErL Stove.GEN.sG on lie-HAB.NPST.3sG as 3sG.NOM
ejj ViZ lihk-edd-e
NEG.3sG want.cNG WoOrk-MID-INF

‘And he himselflies on the stove, as he doesn’t want to work’

17) tel’ laajj laajj kupc-es’t puud’-e
S0 be.pst.3sc be.pst.3s¢ merchant-Loc.sc come-psT.3sG
olm-enc¢

man-NOM.SG
‘Some time passed, a man comes from the merchant’

(18) kaaz’ nu meejt caallk n’es’t’er
ask.npst.3s¢ well what.acc.p. say.npst.3s¢  Nester.Nom.sc
kuurr-ex egg meenn

SeW-PST.2SG NEG.2sG What.acc.sG
‘And asks: so, he says, Nester, have you sewn anything?’

(19) meenn munn el‘'l'k-e kuarr-e c’aallk
what.acc.sé 1sc.Nom begin-psT.1sG SeW-INF  Say.NPST.3sG
‘What am I to sew? Nester answers’

(20) munn c’aallk m’iig-a
1sG.NoM Say.NPST.3SG sell-npsT.1sG
‘I sell, he says’

(21) ja  elk™-en-an por-t-a c’aallk
and son-pIM.ACC.PL-POsS.1 eat-cAUs-NPST.1sG ~ Say.NPST.3sG
must kudd alk Ui
1sc.Loc SiX.NOM  SON.NOM.PL be.rs1.3sG6

‘I feed my sons, he says, I have six sons’

(22) el’k*-en-an por-t-a
SON-DIM.ACC.PL-POSS.1 eat-caus-NpsT.1sG
‘I feed my sons’
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(23) tanna kooxxt Ze
then how PTCL
‘So what do we do?’

(24) vaan-as c’aallk Ui ejj vuull-ma
little-apv say.npsT.3sG be.npst.3s¢ NEG.3s¢ be_enough-prcp.psT
‘This is too little, he says, it’s not enough’

(25) tel’ meejt olm-en¢
well what.acc.pL man-NOM.SG
meen-e mpoost kuppc-e
come-psT.3sG back merchant-part.sc
caallk

SayY.NPST.3SG
‘So, the man went back to the merchant, he says’

(26) ejj lihk-ma n’i-meenn
NEG.3SG make-prcp.pST  NEG-What.acc.sG
‘He hasn’t made anything’

(27) tenn kudd al’k’ paj por-t
this.acc.sG  SiX.ACC  SON.NOM.SG still eat-CcAUS.NPST.3sG
‘He only feeds his six sons’

(28) pugg m’iig-e ja kudd alk’ por-t
all sell-psT.3s¢ and SiX.Acc SON.NOM.SG e€at-CAUS.NPST.3sG
‘He has sold everything and is feeding his six sons’

(29) ja viaal vaan-as c’aallk an’ vaal
and more little-pim say.npsT.3s¢  let more
vuulk-aht

send-CAUS.NPST.3sG
‘And he says that it’s not enough, he asks to send more’

30)a kupec caallk
and merchant.Nom.sG Say.NPST.3sG
a suud’d-e bidd an’n’t’-e
COUTrt-DAT.SG needed give-INF

‘And the merchant says: We must take him to court’

@BDi vuulk-et oollm-e piht-e  soon
and send-caus.psT.3s¢ man-acc.s¢ take-INF  3sc.Acc
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RUSpnaq suud
on COUrt.GEN.SG
‘And he sent the man to take him to court’
(32) suudd-e bidd soon
judge-ine needed 3sG.AcC
‘He must be tried’
(33) b’eda jeenne taav’er RUSistratilosa
very many material.NoM.sG wasted

‘So much material has been wasted’

(34) ladno tel’ olm-a vijj-el’ povozka aln
well so man-Nom.sG goO-PFV.psT.3sG Cart.GEN.SG ~ On
‘Well, the man went by cart’

(35)a lii sost kon’n’ex’
and be.NpsT.35G6 3sG.LOC coachman.NoM.sG
‘He had a coachman’

(36) kon’n’ex’ vijj nacalnik  soon orr
coachman.NoM.s¢ g0.NPST.3sG b0SS.NOM.SG 3sG.GEN Sit.NPST.3sG
povozka  aln
Cart.GEN.sG on
‘The coachman is driving, his boss is sitting in the cart’

(37) tel’ vijj-en’ puud’d-en’ nu  n’es’t’er toon
S0 go-psT.3pL. come-psT.3pL well Nester.Nom.sc 2sG.acc
RUSha suud
on COUTIt.GEN.SG
‘So they arrived, they came in: Well, Nester, you have to go
to court’
(38) tel’ vste suud’d’-e jodd-x-en’

so finally court-par.sc  go-caus-psT.3pL
‘And finally they set off to court’

(39) n’es’t’er vaannc sijj vijj-ev
Nester.NoM.sG £0.NPST.3SG 3PL.NOM g0-NPST.3PL
‘Nester is walking, they are in the cart’

PooHoli s3viK 2, 2023



Materials from Kildin Saami 165

(40) vijj-en’ vijj-en’
g0-pST.3PL  g0-PST.3PL
‘They were on their way for a while’

4D a n’es’t’er c’aallk
and Nester.NoM.sG ~ Say.NPST.3sG
‘And Nester says’
(42) toonn  xot’ Uiijj-ex’  bi min’n’-e caass-et’

2sG.NoM at_least be-psT.2s¢ conD 1sG-pDaT  watch-acc.pL
an’n’t-e rannt-a

give-INF chest-paT.sG

‘You should at least give me a pocket watch [to have]
on my chest’

43)a kee.. sud’ja min’n’-e
and what.. judge.NoM.sG 1sG-paT not
RUS[n’e pov’erit] Ste munn
believe that 1sG.NOM
n'es’t’er laa
Nester.NoM.sG be.npsT. 156

‘And who... The judge will not believe me that I am Nester’

(44) ¢aass ran’t-es’ jevla
watch.Nom.PL chest-roc.sc NEG.NPST.3PL.be
‘[If] there is no watch on my chest’

(45) soonn c¢aass-et’ p’iis’t-e en’t-e
3sG.NOM watch-acc.rL unbutton-rst.3sc give-psT.3s6
‘He took off the watch, gave it [to Nester]’

(46) tel’ vijj-en’ vijj-en’ soonn caallk
SO  gO0-PST.3PL £0-PST.3PL 35G.NOM Say.NPST.3sG
‘They went on for a while, and then he says:’

(47) toonn  xot’ kos’t’um min’n-e an’n’t-el’
2sc.NoM at_least  suit.acc.sG  1SG-DAT give-PFV.IMP.SG
caag’g’-e
put_on-INr

‘You should give me a suit to put on’
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(48) k’ee RUSpov’er’it
who.NoM.SsG believe
‘Who would believe...

(49) tedd kos’t’um en’t-e son’n’e
this.Nnom.s¢  suit.acc.sc give-psT.3s6 35G-DAT
‘The man gave him a suit’

(50) soonn kos’t’'um cong’-e
3sG.NOM suit.acc.sG put_on-psT.3sG
‘He put the suit on’

(51) vijj-en’ vijj-en’ vijj-en’
g0-PST.3PL  gO-PST.3PL £0-PST.3PL
‘They went on and went on’

(52) toonn  xot’ c’aallk botinka-t*  koloSa=guejm
2sc.NoM at_least say.npsT.3s¢ shoe.acc.er.  overshoe=com
jaak’s’

take_off.imMp.sG
‘He says: You should at least take off your shoes with
overshoes’

(53)ja tejd an’t’ min’n-e juellk-a  caag’g™e
and this.acce.  give.mp.sc 1sG-pat  foot-pAT.sG poot_on-INF
‘And let me put them on my feet’

(54) ®S[togda pover’at] Ste munn n’es’ter laa
then believe  that 1sc.Nom Nester.Nom.sc be.NpsT.1sG
‘Then [the judge] will believe that I am Nester’

(55) tel’ pste tedd jook’s>-e bot’inka-t’
so finally this.Nom.sc take_off-pst.3s¢ shoe-acc.rL
‘Then the man took off his shoes’

(56) en’t-e soonn juellk-a cong’-e ja
give-ps1.3s6 3sc.Nom foot-par.sc put_on-pst.3s¢ and
vijj-U-en’

£0-PFV-PST.3PL
‘Gave them to him, he put them on, and they continued
on their way’
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(57) toonn xot’ Ze Slapa Uiijj-ex’
25G.NOM at_least prc. hat.acc.sc  be-psT.2sG
min’n’-e v'aal an’n’t-e
1sG-pAT more give-INF

‘You should give me a hat as well’

(58) i soonn Slapa en’t-e son’n’-e
and 3sc.NoM  hat.acc.sc gave-psT.3sG 35G-DAT
‘And he gave him his hat’

(59)ja tel’ vij-l-en’ puud’d-en’  sud’je.. suud
and so go-prFv-psT.3PL come-psT.3PL  judge..  COUrt.GEN.SG
guurre
to

‘So they went on and came to the courthouse’

(60) puud’d’-en’ a kaalls-enc
come-psT.3PL and fellow-pmM.Nom.sG
paass uksneg
SWeep.NPsT.3sG doorstep.acc.sc

‘They came, and there is a fellow sweeping the porch’

(61) sij pugg meen’n-en’ a n’es’t’er c’aallk
3rL.NoMm all  go-psT.3pL and Nester.NoM.sG Say.NPST.3sG
‘They all went by, and then Nester says’

(62) toonn.. jele kee3-av te kee puud’-e
2sG.NoMm  if ask-NpsT.3PL PTCL  WhO.NOM.SG cOmMe-pPST.3sG
jiibbs-en’

horse-com.sc
‘You... If anyone asks you who came with the horse’

(63) tonn ceelk’ Ste  n’es’t’er puud’-e
2sc.NoM say.mp.sc that Nester.Nom.sc  come-psT.3sG
jiibbs-en’

horse-com.sc
‘You tell them that it’s Nester that came with the horse’

(64) ladno tel’
well S0
‘Well then’
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(65) n’es’t’er meen-e siz
Nester.NoM.sG g0-PST.35G inside
‘Nester came in’

(66) n’es’t’er meen-e  siz soon iSt-x-en’
Nesterp.Nnom.sG  g0-psT.3s¢ inside 3sc.acc sit_down-caus-psT.3pL
sud’i-ma stuula eel
judge-pTcp.pST chair.cen.sc on

‘Nester came in, they put him into the dock’

(67) suudd-e eel’l’k-es nu suud’d-en’ suud’d-en’
judge-inr  begin-pst.ips well  judge-pst.3p.  judge-pst.3pL
suud’d’-en’
judge-pst.3PL
‘The trial began, the trial went on, and on, and on’

(68) n’es’t’er caallk toonn poZaluj c’aalk-ax
Nester.NoM.SG  Say.PsT.3sG 2sc.NoM  perhaps say-nNpst.2sG
‘Nester, [the judge] says, do you want to say’

(69) Ste  Caas tegg lee-v toon
that watch.vom.p.  this.NoM.pL be-npst.3pL 25G.GEN
‘That the watch is also yours?’

(70) kon’esno mun lee-v munn Ze een’n’t-e
of_course 1sc.Gen be-npsT.3PL 1sc.Nom PrcL  give-pstT.1sc
‘Of course it’s mine, it’s me who gave it to him’

(71) da kii¢ sonn vaaptegg Uil da
and see.mpr.s¢ 3sG.NoM rich be.npsT.3s¢ and
pugg soon lee-v must al’aa-h¢
all 3sG.GEN  be.npsT.3sG  1sG.Loc  NEG.be-conp.3sc
ni-m’ii

NEG-what.NoM.sG
‘Look, he is rich, he has everything, I shouldn’t have

anything’

(72) nu toonn pozaluj c’aalk-ax kos’t’'um
well  2sc.NoMm perhaps  say-npst.2sG Suit.NoM.sG
tedd rii toon
this.nom.s¢  be.npsT.3s56 25G.GEN

‘Do you want to say that the suit is also yours?’
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(73)da kon’eSno mun-e Uii munn Ze een’n’t-e
and of_course 1sc-GeN be.NpsT.3s¢  1sc.NoM PrTCL give-psT.1sc
‘Of course it’s mine, it’s me who gave it to him’

(74) ®S[nu vot vidite sud’ja]
well S0 see judge
‘You see now, judge’

(75) soonn i vaaptegg pugg bidd son’n’-e min’n’-e
3sG.NoM be.NpsT.3sG rich all needed 3sG-pA  1sG-DAT
ebe n’i-meenn
not_needed NEG-What.Acc.sG

‘He is rich, he needs everything, I don’t need anything’

(76) toonn  poZaluj c’aalk-ax Ste bot’inka kaloSa=guejm
2sc.NoMm perhaps say-pst.2s¢ that shoe.vom.r. galosh=com
RUStoZe toon
also 25G.GEN
‘Do you want to say that the shoes and the galoshes are
also yours?’

(77) nu kon’esno mun-e il munn Ze
well of course 1sG-GeN Dbe.NpsT.3s¢  1sG.NOM PTCL
Jjookk‘s“-e een‘n‘t-e ton‘n-e
take_off-pst.1sG give-psT.1sG 2SG-DAT
‘Of course they are mine, I took them off and gave them
to you’

(78) RS[nu  vot posmotrite ¢to  est’ bogatstvo emu]
well so see what there_is luxury for him
son’n’-e
3SG-DAT

‘Look here all the luxury is for him’

(79) a must al’la n’i-m’ii
and 1sc.Loc NEG.NPST.3sGc.be NEG-what.NoM.sG
‘And I don’t have anything’

(80) nu pozaluj c’aalk-ax  $lapa i tedd
well perhaps say-npst.2sc hat.noMm.sc and they.Nom.sG
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rii toon
be.npsT.356  25G.GEN
‘Do you want to say the hat is also yours?’

81) nu kon’esno mun-e lii
well of_course 15G-GEN be.NpsT.3sG
‘Of course it’s mine’

82)nu vot da poZaluj c’aalk-ax Ste jeeb’es’ i
well so and perhaps say-pst.2s¢ that horse.nom.s¢c and
tedd rii toon
this.nom.sc  be.npsT.3s6 25G.GEN

‘That’s it. Do you want to say that the horse is also yours?’

(83) nu konesno munn puud’d’-e
well of _course 1sG.NOM come-psT.1sG
‘Of course, I came with it’

(84) nu kohc-e kaalls-a
well call-imp.pL fellow-bpiM.acc.sG

‘Call the fellow [from the porch]’

(85) kaalls-a koohé-en’  kaalls-ené puud’-e
fellow-pim.acc.s¢  call-pst.3pL fellow-pim.NoM.sG  come-PsT.3sG
‘They called the fellow, he came’.

(86) k’ee puud’-e jiibbs-en’
who.NoMm.s¢ come-psT.3s¢ horse-com.sc
‘Who did the horse come with?’

(87) n’es’t’er
Nester.NoM.sG
‘It’s Nester’s’

(88) RS[nu  vot vidis vidi§  Cto] k’iihc-e kooxxt
well so see see what see-ivr.pL  how
kaalls-enc c’aallk Ste munn  puudd-e

fellow-pim.Nom.s¢  say.pst.3s¢ that 1sc.Nom come-psT.1sG
‘You see, you see that?.. You see how the fellow says that
it’s me who came with the horse?’
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(89) sijj saarrn-av paj sijj lee-v
3pL.NOM speak-npst.3pL  still 3rL.NOM  be-NpsT.3PL
‘And they say it is them’

90) paj lee-v s’iin must al’la
still be-NpsT.3PL 3PL.GEN 1sG.LoC  NEG.NPsT.3sG.be
n’i-m’ii

NEG-what.NoM.sG
‘Everything is theirs, and I don’t have anything’

91) tel’ sud’ja c’aallk nu n’es’t’er
so judge.NoMm.sc  say.npsT.3s¢  well Nester.NoM.sG
‘Then the judge says: Well, Nester!’

(92) saarrn a RUS[xvatit vam durakam..]
speak.npst.3s¢ and  enough for_you fools
‘The judge says: Enough, you fools...’

(93) RUSxvatit vaaptegg oollm-et’ toon  vuuj-x-ell-e
enough rich man-pAT.PL  2sG.Acc deceive-cAus-PFV-INF
‘Let the rich people stop deceiving you’

(94) vaal’t’ jiibbas ja vij mopst c’aallk
take.mimpr.s¢  horse.acc.sc and go.mp.sc back  say.npesT.3sc
‘Take the horse and go back home, he says’

(95) n’es’t’er vel’l’-ej
Nester.NoM.sG run_out-pPrv.psT.3sG
‘Nester ran out’

(96) jiibbas taab-eht ist-e
horse.acc.sc  catch-caus.NpsT.3sG sit_down-psT.3sG
‘Took the horse, mounted it’

97) paj poorrk orr
still whirl.Nom.sG Sit.NPST.3sG
‘Only a whirl [of dust] was left’

(98) xxx vij-es’t’
XXX £0-PFV.PST.35G
‘He rode home’
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99) a kudd al’k’ lee-v Suurr
and six.Nom SON.NOM.PL be-npsT.3pL big
lee-v jo
be-npsT.3pL already
‘And the six sons had already grown’

(100) az*-es’ puud’-e jiibbs-es’ sijj
father-vom.sc.ross.3 come-pst.3s¢  horse-Loc.sG 3PL.NOM
vel’l-j-en’

run_out.prv-pST.3PL
‘Their father arrived by horse, they ran outdoors’

(101) roomguud’d-en’  a3’-a
be_happy-pst.3r.  father-pim.nom.sG
‘They were happy: Father’

(102) meejt jiibbs-en’ puud’d’-ex’
what.acc.rL horse-com.sc COME-PST.2SG
‘Why did you arrive by horse?’

(103) nu munn jiibbas piht-e caallk
well  1sc.Nom horse.acc.sc  take-pst.1s¢  say.nNpsT.3sG
‘Well, I brought the horse, he says’

(104) ad’a’ poor-xa-n-a jeb’b’ or
now eat-ABE-POT-PTCP.PST NEG.1PL sit.cng
pSte
finally
‘We won’t be hungry anymore’

(105) nu  vaSeta kas’t’ roobxu$s-e c’aallk jeeb’es
well actually where work-INF  say.npsT.3s¢ horse.Nom.sc
puud’-e dak
come-psT.3sG SO

‘You see, we can work as now the horse came’

(106) ad’d> poor-xa-nn-a jeb’b’e lii-nné-e
now eat-ABE-POT-PTCP.PST NEG.1PL be-roT-CNG
possk-axa jeb’be lii-nncé-e
clothes-aBe.pL NEG.1pL be-roT-cNG
‘We won’t be hungry anymore, we won’t be left without
clothes’
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(107) lisse viss-e roobxuss-e
just want-mp.pL work-iNr
‘Just be willing to work’

(108) ja poorr-e
and eat-IMP.PL
‘Well, eat!’

(109) Stobe oollm-et’ jell’e vuuj-x-ell-e
in_order_to man-acc.PL. PROH.PL  deceive-cAus-PFV-IMP.PL
kooxxt munn  vuuj-x-ell-e oollm-et’
who 1sc.NoM deceive-caus-pFv-psT.1sG man-acc.pL

‘Do not deceive people as I did’

2.2 Kildin Saami text in Cyrillic orthography

! HecTepechT JIEB KYAT aJbK. > Kb JIf JTbIhKS JANIIIBK,
% a CyasH3 JIA BAMMaJb. * UM THAb, KOXXT T9HH KYIAT aJbK
naiHa.’ Taslb ¥ BAHHLIIL KYNIIII. 8 M3HI KYIIIIII I KA Kb
poaboT. ” «<cAHBT, — IAJJIK, — MBIHH3 p0aboT». 8 A KyIIeIl [[AJJIK:
«M3HH TOHH ajIKax pO6XyIIIa?» ° «A MyYHH, — I[AJIJIK, — IIOp-
THOH JIf, MaTa Kyaps 0accKaTh. ° TpolKaTh Kyapa, IaJabTaTh
Kyapa, IyrK Kyapa». ' «MyHH aHTa». !> TaJIb I10BO3Ka THBBT
COHH) TaBApI, HOAKJIALKATh, pyaCKaTh 3HbT), 1° ITOOS TIUT
TPOMKITH 4 IaNbT3aTh Kyappa. * Hy, COHH IIyA3 MOAcCT, ' MErK
s T9HH KY/AT aJIbK IIORT, '8 @ AIKb II€I1 aJIbH JIEXKAHT, pas COHH
MU BBIXK JIBIRK3/TI.

17 Toib JAUN, KYIIICHT YA 0IMIHY. 8 KamKe: «Hy M3UT,
HecTep, Kyppaxpb 3TK M3HH?» ! «M3HH MYHH 3JIJILK3 Kyap-
pa? — ik, — 2 MyHH M#ra 2! g sJIbK3HaH IopTa. MyCcT KyAT
aJIBbK JIW. *2 JJIbK9HAH IIopTa». 2 «TaHHA KOXXT I13?7» > «BaHac
JIA, — OEJJIK, — 9UU ByJAMar. 2 OJIMIHY M3H3 MOACT KYIIIIIL3,
IAJIIIK: 26 « UM IbIhKMa HUM3HH. ¥ TaHH KyZT aJbK I1al IIORT.
28 [IyTK MHAT9, 9 KYAT aJIbK IIORT, 2° g “BiAJI BaHAC”, ISJIJIK, “aHb
BAJI BYJIKAhT”». 30 A KyIlel ITAJIJIK: «A CYATS OBIAT aHHbLTI». 31 U
BYJIKIT OJIJIM3 IIBIRTS COH Ha cyx. 3 «CynTa 66IAT cOH! *% Bepa
€HH3 TaBep ucmpamuaocsa». 3* JlagHo, T3JIb 0JIMa BhIHeJIb II0-
BO3Ka aJbH. 3 A JIHX cocT KOHH3Xb. 3¢ KOHHAXb BBIMI, HadaJlb-
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HUK COH Ooapp I10BO3Ka ajbH. ¥ Tajlb BeIMeHb, IYATIHE: «Hy,
Hecrep, TOH Ha cy».

3 Tasp oallIT3 CYATH €aATX9Hb. 3 HecTep BaHHIL, CHIUNI
BbIlieB. *° BollieHb, BeIieHb, 4! a HecTep 1iaakK: *> «TOHH X0Th
JAfexb 6B MBIHHS 4acCcITh aHHbLTI paHHTA. 4 Cyabsa MBIHH)
He nogepum, 1mT3 MyHH HecTep Ji. 4 Yacc paHbTICHT EBJIar.
45 COHH uaccaTh MHUCHTI, 3HLTI. 46 Taab BhINieHb, BBIMieHb, COHH
IAMIK: Y7 «TOHH XO0Th KOCTIOM MBIHH3 aHHbTIJIb I[arke. 48 Ké
nogepum, 4To MyHH HecTep j». ° T3AT KOCTIOM 3HLTI COHHS.
50 COHH KOCTIOM Ijoare. 5! BellieHb, BhIlieHb, BhIlieHb. 52 «TOHH
X0Th, — IAJJIK, — O0OTUHKaTh KaJomaryauM 4KbC 5 g TIUT
aHbLT MBIHHY I03JIJIKa Iiarke. ’* Torma nogepsam, 4TO MYHH
HecTep 71ii». 55 TaJb 0alIT3 TIAT €aKbCI OOTHUHKATH, 5 9HBTS.
COHH I03JLJIKa IT0are, s1 BBIUUJI9Hb. 57 «TOHH XOTh 11139 LIJISAIIA
JInMeXb MBIHHS BSJI aHHbTI». 58 Y cOHH INJISIIIa 9HbLT COHHJ,
59 g TaJIb BRIWMUI9HG. IIJATSHE CYL Iy ppa.

50 TI§yaTSHb, a KaJJICOHY IMAIINI YKCHIT. ¢ CBIHM IyTK MJH-
H3Hb, a HecTep OaaK: % «Ejge K315KeB T3, K€ I3 AOIIISHb,
3 TOHH LEJbK, IIT3 HecTep IyA3 AGOIIaHE». % «JIaJHO TIJIb».
85 HecTep M3H3 CbI3. 5 HecTep M3H3 CBI3, COH BIIITX3Hb CyAUMA
cTysaa 3. ¢ Cyara dsabKelwl. Hy cyaT3Hb, CYATIHbL, CYATIHE.
68 HecTep Iaaak: «TOHH, IIOXKAJAYH, IAIKAX, 5 IIIT9 Yacc TITK
JIEB TOH». ' — «KOHEUHO MYH JIEB, MYHH JXe 3HHbTI». — ! «/la
KHY, COHH BAaIIT3TK JIA, fa IYIrK COH JIEB, MYCT 3JIJIShY HHU-
M¥». — 72 «Hy, TOHH, II0’KaJlyH, IAIKaX, KOCTIOM TAT JIX TOH».
— 7 «/la KOHEeYHO MYH3 JIH, MYHH >Xe 3HHbTI». — 7 «Hy BOT
BUJUTE, CyAbs, > COHH JIA BAIITITK, IIyTK OBIAT COHHI, MBIHH)
363 HUM3HH. 7® TOHH, IIOXKAJYH, IIAIKaX, IIIT3 60TUHKA KaJo-
mrarysyM Toske TOH». — 77 «Hy KOHEYHO MYH3 JIfI, MYHH Xe
63AKKbCI JHHHTI TOHHSI». — 78 «Hy BOT IIOCMOTPHUTeE, UTO €CTh
60raTCcTBO, — MY, COHHSJ, *a MYCT aJljIsI HUM#». — 80 «Hy, 1o-
KaJIyH, [FIKaX, MIJIAIa U T3AT JIA TOH?». — 8 «Hy KOHeYHO My-
H3 Ji». — 82 «Hy BOT. Ja, moKaayH, IIAIKax, II1T3 é6elllb U TIAT
JIZ TOH». — 8 «Hy KOHeuHO, MyHH II§ATI». — 8 «Hy, Koahue KaJ-
Jca». 8% Kajica KOh4YeHb, KAJJICIHY IIyz3. %6 «Ké nymd n6I-
mIsHb?» — & «HecTep». — 88 «Hy BOT BUAUIIL, BULUIIE, UTO...
Krihde, KOXXT KaJIJICAHY LAJJK, IIT9 MYHH OyAT3? 8 ChINN
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CAppH3B, IIall CHIWM yéB. °° Ilali JIEB CHH, MYCT ajljid HUMM».
1 Tasb cynba naniak: «Hy, Hectep! — % cappH. — A XBaTUT
BaM, AypakaM. * XBaTHUT BANTITK OJJIM3ITH TOH BYMUXIJJII.
9 BaJbT AOIAII ST BBIM MOACT» — ISJIJIK.

% HecTep BaJjIeH, % ;bmam TabanT, BINITI, °7 Al IOPPK
oapp. % <...> BBIeChT. *° A KyAT aJjIbK JIEB IIypp &. 1°° AnmrKkech
nya3 AONIIACHT, CBIMHM BajlbeHb. 19! POAMMIVATIHD: «AXKS,
102 M3UT AGMINIHDL NYATIXB?» — 9 «Hy, MyHH H6HIAII Hblh-
T3, — SULJIK. 1% — AnTh nopxaHa ebIIb oap 0alITs, ' Hy Bo06-
11e-To, KachT pOOXYIIIII, IANIK, 86elb OyA3, fakK... 1% AnTh
nopxaHHa ebIle JAHHYE, 0aCCK3Xa ebIe JAHHYe, 7 JIBIIIIII
BBIIII3 pO6XyMINIa. 1% q moppa! 1 IITo63 0JIIM3TH eJjljle By H-
X3J1J19, KOXXT MYHH BYHX3JIJI9 OJIJIMITh».

2.3 Russian translation

1V HecTopa 65b1JI0 IIIeCTh CBIHOBEM. 2 CaM OH paboTaTh Je-
HUTCH, ® a BopoBaTh 60MKUU. * U He 3HaeT, KaK 3THUX IIeCTe-
PBIX ITapHEeH NMOAHATH. ° BOT M moles K KymIy. ¢ IIpumren K
KYIIy U IIPOCUTCS Ha pabory. 7 «/J[aif, — TOBOPUT, — MHe pa-
60Ty». A Kynery ciipaiuBaeT: «Kak ThI 6yfembs paboTaTh?»
® «fI, — TOBOPUT, — IIOPTHOM, YMeI0 OfleKy IIUTh. '* KOCTIOMEI-
TPOMKH IIIBI0, ITAJbTO WIBI0, BCe IIBIO». ! «fI mam (paboTy)».
12 BoT IOJIHYIO IIOBO3KY MaTepHaJia, TKaHb Ha IOAKJIALKY,
CYKHO eMy faJl, 3 4To6BI IUTH 3TU KOCTIOMBEI U I1aJbTO. * BoT
OH BepHYJICS 06paTHO, s IpofaeT U 3THUX IIeCTEePBIX CBIHOBEN
KOPMHT, ' a caM Ha I1eUH I10JIe;KUBAeT, JeHUTCS paboTaTh.

17 BpeMs IIPOIIJIO, OT KyIIlja IIpHIleJ] YesoBeK. ® Cirpamiu-
BaeT: «Hy uTo, HecTop, ciiua yero?» ° «4Yrto g 6yAy MUTH? —
ToBOPUT. — 0 ] mpozaro 2! ¥ ChIHOBeW KOpMJIK. IIleCTh CHIHO-
Bel y MeHd. 2 ] CbIHOBeH KOpMJIIO». 2 «Torga Kak ke HaM
OBITH?» 2* «JTOTO MaJjoBaToO 6y/eT, — FOBOPUT, — He XBaTH-
JIo». 25 YeJloBeK IIpHUIeJ HasajJ K KyIIIly, TOBOpUT: 2¢ «He cre-
JlaJl HU4ero. ¥ Bce 3THUX IIleCTephIX CHIHOBeM KOPMHUT. 2 Bce
IpojaJ, 11ecTh ChIHOBeM KOPMHUT * ¥ “MaJioBaTo ellle”, TOBO-
PUT, “IyCTH ellle IIPUIILIET”». 30 A KyIell roBopUT: «Hazmo ot-
IaThb ero mof cyz». 3 M mocJiaj dejloBeKa IIPUBECTH €T0 Ha
cyn. % «Ero Hamo cyguTh! 3 OueHb MHOI0 MaTepHaJjla UCTpa-
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THJIOCH». 34 JIaHO, IT0exaJj Ha II0Bo3Ke. ** V Hero 6bIJ1 KOHIOX.
36 KoHIOX eJleT, HayaJbHUK e€ro CUAUT Ha IoBo3Ke. ¥ BoT exa-
Jau, npuexanau: «Hy, Hectop, Tebd Ha cyzy.

3% Hy BOT OHH IIOIIJU Ha CYyA. *° HecTop IelIKOM HJeT,
OHU efyT. ° Exasy, exasnu, 4 a HecTop TOBOpPHUT: 42 «THI OBI XOTh
JlaJl MHe 4achl Ha IPyAb. ** A TO CyAbs He IIOBEPUT, YTO I
HecTop. YacoB Ha IpyAu HeT». *5 Hachl OTCTETHYI, faeT. ‘6 BoT
exaJIu OHH, exXajld, U OH TOBOPHUT: ¥ «Thl MHe XOTh KOCTIOM
HaJeTh Jau. *® A To KTO II0BepHUT, uTO s HecTop». *° ToT KocC-
TIOM eMy gaJ. °° OH KOCTIOM HajeJs. > ExXasu OHH, eXajlu:
52 «TBI XOTh, — TOBOPUT, — GOTUHKHU C KaJOIIaMU CHUMH °° U
Lali MHe Ha HOTW HajeTh. >* Torga 1mmosepsT, uTo 1 HecTop».
55 BOT OH CHSJI 60TUHKH, ¢ oTHas eMy. TOT Ha HOTHU HajJeJl, U
noexaJid. % «Tel 6B MOT MHE XOTh LAY AaTh». 8 OH U III4-
IIy eMy OTZaJI, °° U BOT I10eXaJju. [Iprexajiu K CyLy.

60 [Tpuexasiy, a y IBepd MY>KHUYOK ITogMeTaeT. ¢ OHHU Bce
npouy, a Hectop roBopHT: %2 «ECJIM CIIPOCAT, KTO Ha JIOLIALH
npuexas ® Tel cKa)ku, 4To HecTop IIpuexas Ha JIOLIa[MU».
64 «JlagHO BOT». *° HecTop Bolles BHYTPb. ¢ HecTop BolIesn
BHYTpPB, €ro II0CaJAHUJIN Ha CTYJ IOACYAUMEIX. ¢ CTaau Cy-
IUTE. BOT CygsaT, CYIAT, CyAAT. % HecTop TOBOPHUT: «THI, IT0XKa-
JIYH, CKa>kelllb, % 4TO U 4yackl TBOU». — 7° «KOHEUHO MOHU, A
Ke mas». — " «/la, IOCMOTPH, OH 60TAaThIH, Y HETO BCE, a y Me-
HS HUYEero He JOJIKHO OBITB». — 72 «Hy, THI, IOXKaJyH, CKa-
JKelllb, YTO U KOCTIOM TO’Ke TBOW». — ® «Hy KOHeUHO MOH, 1
Ke mas». — ™ «Hy BOT BUIUTE, CYAbd, "> OH 60raThl, BCE HAJ0
eMy, MHe HUYero He Hano. ’* Hy THI, II0KaJayH, CKakelllb, YTO
6O0THHKHU C KaJOIIaMHU TOKe TBOW». — 77 «Hy KOHeYHO MOH, g
JKe CHSJ U faj Tebe». — 78 «<Hy BOT IIOCMOTPHUTE, UTO €CTh 60-
raTcTBO, — eMy,”’ a y MeHs HeT Huuero». — 8 «Hy, nmokauay,
CKaJsKelllb, YTO IIIJIAIIA TOXKe MOsi». — 81 «Hy KOHEUHO MOsI». —
82 «Hy BOT. /la, II0’KaJjay#, CKakelllb, YTO U KOHb TBOM». ¥ «Hy,
KOHEUHO, {1 IIpuexaa». — 8 «Hy, 1030BUTe MyXHuKa». ¥ [lo3Ba-
JIX MY>KHKa, MY>KHUK ITpuIltesI. 8 «KTo Ha Jiollagu IIpuexai?» —
87 «HecTop». — # «Hy BOT BUAUIIB, BULUIIE, YTO... CMOTPHUTE,
KaK MY>XUK I'OBOPUT: g IIpHexaJ. 8 A OHHU roBOpPAT, 3TO BCE
OHHU. ** BCcé uX, a y MeHs HeT HHAUero». 9! Torga cyabs ckasaJ:
«Hy, HecTop!» 92 — roBOpuUT. — A XBaTUT BaM, fypakaM. * XBa-
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TUT OOTATHIM JIIOASIM Tebs1 06MaHBIBaTh. * Bepu Jiomrags U e3-
JKal obpaTHO».

9 HecTOp BBICKOYHJI, *® CXBaTHUJI JIOIIAAb, CeJ, 97 TOJIBKO
BUXPb HopHsAICA. * Ilogbexas K foMy. °° A IIecTepo CHIHOBEH
6osbpmine yoke. 1°° OTel Ha JIOLIaAU IIpHexaJjl, OHU BhI6eKaIH.
101 O6pagoBaauck: «OTel, 2 a 4TO Ha JIOLIAAU IIpHexan?» —
103 «Hy, 4 jomajgb IpuBes, — oTBedaeT. — % Telleps roJion-
HBIMU CHUIETh He OyzeM, % Boobiie-To, s jJolIagb paboTaTh
npusBeJ. 1% Terlephb TOJIOHBIMU He OyZieM CHUETh, 6e3 0/le Kbl
He OyzeM CHIETHh, 7 TOJIBKO He JIeHHUTeCh paboTaTsh. % Hy,
embTe! 1 He o6MaHBIBaMTe JII0/IeH, KaK 00MaHBIBAJI UX 5».

3 Grandmother Oan’es’ meets a demon

The text is a memorate about an encounter that the spea-
ker’s grandmother Oan’es’ had with a demon, called here ¢oogg-
kab’b’er’ ‘sharp-hat’. The demon takes the form of her brother
and tries to lure Oan’es’ to his tent. The reindeer accompanying
her resists as it can see that it is not Oan’es”s brother but the de-
mon. Oan’es’ eventually recognizes the demon and runs away
from him. However, the next year she breaks her leg as a result
of another intervention of the demon and dies seven years later.
Some details of the story remain not quite clear due to the qual-
ity of the recording and the speaker’s pronunciation features.

The text was recorded by Karl Kont on August 25, 1960 in
Lujaav’v’r’. The speaker is Anna Vasilyevna Zheleznyakova,
born in Lujaav’v’r’ in 1888. The audio is available on the EMSU-
KA website (http://emsuka.eki.ee/), recording number SUH0943
(10:17-14:05).

3.1 Glossed text

(1) umpjaav’r-es’t’ jiil-e
Umpjaav’v’r’.-.oc  live-psT.3sG
saahkre aajj-a
Sahkre.Nom.sG grandfather-piM.NoM.sG

‘At Umpjaav’v’r’, there lived grandfather Sahkre’
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(2) sost laajj aahk’ sovta vpon’es’
3sc.Loc be.psT.3s¢c ' wWoman.NOM.SG Sovta Oan’es’.NOM.SG
‘He had a wife, her name was Sovta Oan’es”

3) ja kug’g>-es’ novork-es’t’  laajj k’iinnt
and long-atTr cape-roc.sG  be.rst.3s¢  village.NoMm.sG
‘And there was a village on a long cape [headland]’

4) kug’g-es’ noork-es’t’
long-aTTR  cape-Loc.sG
‘On a long cape’

(5) kug’g-es’ noork-es’t’ kas’t’ pon’es’
long-aTTR  cape-Loc.sG where Oan’es’.NOM.SG
vohk-a vaan’n’c’-el’
grandmother-pmv.NoMm.sG g0-PFV.PST.35G

‘On the long cape, from which grandmother Oan’es’ set off’

6) jiirk-en’ moo3z’es’ jeer’r’k’ laajj
reindeer-com.s¢c beautiful reindeer.nom.sc  be.psT.3sG
‘With a reindeer, the reindeer was very beautiful’

(7) kon’t’ kaall
wild_reindeer.Gen.sG head_skin.Gen.sc
jeer’r’k’ laajj
reindeer.Nom.sG be.pst.3sG

‘A beautiful wild reindeer’

(8) moo3z’es’ Cuer’v’ pork Ceed
beautiful horn.cen.s¢  bottom_of horns.vom.r. through
‘Very beautiful antlers’

(9) vaan’n’c-e bidd umpjaav’r’ noor’rk’-e
gO-INF needed Umpjaav’v’r’.Gen Cape-DAT.SG
‘She needed to go to the cape of Umpjaav’v’r”

(10) kas’t-laanc¢ RUS[verst dvenadcat’ pjatnadcat’ gde-to tak]
where-INDEF.REF versts 12 15 about so
‘It’s about 12-15 versts’

(11) soonn vppn’c’-e  vppn’c-e son’n’-e puud*-e
35G.NOM g0-PST.35G  gO-PST.3SG ~ 3SG-DAT  COIME-PST.3SG
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vuessta Viil’lj-es’ leef’f’k’
towards brother.NoM.sG-Poss3 L’eef’f’k’.Nom.sG
‘She had been walking for a while when she met L’eef’f’k’,
her brother’

(12) c’aallk vuellk-a vuer’r’p’n-a kuess-a
Say.NpST.3sG  gO-IMP.1pPL sister-nIM.NOM.SG ~ gUeSt-DAT.SG
‘He says: Sister, why don’t you come visit me?’

(13) must el’la kuhk’en’ kovas
1sc.Loc NEG.NPsT.3sc.be  far tent.NOM.SG

‘My tent is not far away’

(149 nu ladno must jeer’r’k’=to jeer’r’k’=to
well OK  1sc.Loc reindeer.Nom.sG=pTcL reindeer.NoMm.SG=PTCL
pall

fear.npst.3sG
‘But my reindeer is afraid’

15) jeerr’k’ RUSstrasno pall
reindeer.Nom.sG very fear.npsT.3s6
‘The reindeer is very afraid’

(16) soonn vaannc leef’f’k’=to XXX
3sGg.NOM  ZO.NPST.3sG L’eef’f’k’.NoM.sG=PTCL XXX

‘L’eef’f’k’is walking [with a limp]’

17) oon’es’ pohk-a m’iil’l’te Vv’iiz-e
Oan’es’.Nom.s¢ grandmother-pim.noM.s¢ with run-pst.3sG
Viiz-e ViiZ-e nuurr aahk’ viaal

run-pst.3sG run-pFv.psT.3s¢ young woman.NoMm.sG still
‘Grandmother Oan’es’ran on and on after him, she was

still young’

18 a jeer’r’k’=to tuar’r’-ej
and reindeer.NoM.sG=PTCL fight-pEcaus.psT.3s6
‘And the reindeer resisted’

(19) jeer’r’k’=to n‘uez-el’t’ orr
reindeer.NoM.sG=PTCL bad-apv sit.npsT.3s6

‘The reindeer is hard to restrain’
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(20) ®Spotom  kas’t’  tost i kovas
then where 2sc.Loc  be.NPsT.3s¢  tent.NOM.sG
‘Then [she says]: Where is your tent?’

(21) el’la kuhk’en’ el’la kuhk’en’
NEG.NPST.3sG.be far NEG.NPST.3sG.be far

‘It isn’t far away, it isn’t far away’

(22) v’iil’lj-es’=to saarrn
brother.nom.sG-poss.3=pTcL.  speak.NpsT.3sG
el’la kuhk’en’

NEG.NPST.3sG.be far

vuer’r’p’n-a vuer’r’p’n-a el'la kuuhk’en’
sister-nIM.NOM.sG ~SiSter-pIM.NOM.SG NEG.NPsT.3sG.be far
kovas

tent.NOM.SG

‘Her brother says: It isn’t far away, sister, sister, my tent isn’t
far away’

(23) ®Spotom von’es’ pohk-a caallk
then Oan’es’.Nom.s¢ grandmother-piM.NOM.SG Say.NPST.3sG
leef’f’k’ v’iilj-a orr-a
L’eef’f’k’.NoMm.sG brother-pim.NoM.sG sit-mp.1pL

‘Then grandmother Oan’es’ says’

(24) munn  jeer’k’ suvvas kor-s-a
1sc.NoM reindeer.Nom.sc smoke_fire.Gen.sc tie-prv-NpsT.1sG
‘I’ll tie the reindeer next to a smoke fire’

(25) RSod’inoka sueg’-enc rii Viil'lk>-es’
lonely birch-pm.Nom.sc  be.nNpsT.3s6 white-ATTR
sueg’-enc¢

birch-piM.NoM.SG
‘There is a lonely birch tree, a white birch tree’

(26) sama lujaav’r’ Kaajn aln
right Lujaav’v’r’.GeN  road.GEN.SG on.Loc
‘Right on the road to Lujaav’v’r”

27) lyjaav’r’ k’aajn al’n
Lujaav’v’r’.Gen road.GEN.SG on.Loc
‘On the road to Lujaav’v’r”
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(28) ®Sodinoke sueg’-enc i tenn luz-e
lonely birch-pmm.Nom.s¢  be.npsT.3sc this.GEN.sc  to-par
jeer’k’ koor
reindeer.Acc.sG tie.1Mp.sG

‘Here is the lonely birch tree, tie the reindeer to it’

(29) laam¢ tel’e pirr sueg-a vigg-el
rope.acc.sc there around birch-piM.GEN.sG put-prv.psT.3s6
‘She put a rope around the birch tree’

(30) RS[gospodi  blagoslovi]

Lord bless
‘Good Lord!”
@BDi v’iil’j-es’ soog-et el’la
and brother-Loc.sc  news-acc.sc NEG.NPST.3sG.be

‘No word from the brother’

(32) soonn RUS[znacit  okazyvaetsjal el’la
3s5G.NOM means turn_out NEG.NPST.3sG.be
lujaav’r’ Kaajn aln a soonn
Lujaav’v’r’.Gen road.GEN.sG on.Loc and 3s5G.NOM

‘It turns out, it wasn’t him on the road to Lujaav’v’r”

(33) soonn tola pugg
3sG.NOM there all
kas’t’=laan¢ jeel’l-em XXX
where-INDEF.REF live-prcp XXX
voorr-ed

ViSit-REFL.PST.3SG
‘He was somewhere else’

(34) tes’t’  lii uze tez v’iis-el’
here  be.wrst.3sc  already here  run-prv.rst.3sG
‘She is already here, she came here’

(35) soonn cil'm’-et rist-e c’aallk Ste
35G.NOM eye-AcC.PL  Cross-pst.3sc  say.npsT.3s¢  that
‘She made the sign of the cross over her eyes, then she
said that...’
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(36) vot  v’iiz*-el’ tele  kooxxt leev
SO  Iun-prv.psT.3sG SO how be.NpsT.3PL
‘She ran, that’s how it was’

(37) v’iir-es’ soonn  jor-en XXX
believe-prv.psT.3s¢  3sc.Nom fall-HAB.PST.3s¢ XXX
tovjj-d-j-ed-e xxx RS[spasite spasi ot
ramble-DECAUS-REFL-PST.3SG XXX  save save from
vragal
enemy

‘She opened up, she fell and started rambling: “Save me,
save me from the enemy™’

(38) Coogg-kab’b’er’  ell’ij Vviil’lj-es’ a
sharp-hat.Nvom.s¢  nEG.PsT.3sc.be brother.nom.sG-poss.3 and
¢oogg-kab’b’er’ laajj bidde
sharp-hat.Nom.sc be.pst.3sG6 as_though
be kak Viillj
COND how  brother.nom.s6

‘It was a demon; it wasn’t her brother but a demon that
looked like her brother’

(39) tes’t’ mopz-e Vv’iiZ-e ViiZ’-e Viiz’-e ja
here back-par run-pst.3s¢ run-pst.3s¢ run-pst.3sc and
jeek’n-enc-e puud’-e ump’jaav’r’ oor’rk-e

evening-biM-DAT.SG come-psT.3s¢ Umpjaav’v’r’.GEN Cape-DAT.SG
‘From there she ran back, she ran on and on, and by the
evening she reached the cape of Umpjaav’v’r”

40)a  jeer’k-es’=to koovn-e jeer’r’k’
and reindeer.acc.sc-poos3=prcL find-pst.3sc  reindeer.Nom.sG
xxx  jeettks-a puud’-e jeer’k’-en-es’

XXX  yard-Dat.sc come-psT.3sG reindeer-com.sG-ross.3
‘She found the reindeer, she came into the yard with
her reindeer’

(41) eft vuer pall ja tennb’eel’
one.GeN time.ceN.sc fear.nest.3s¢ and  from_one_side
nim’b’eel’ tennb’eel’ nim’b’eel’

from_another _side from_one_side from_another_side
‘It got scared at once, from one side, from another side’
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42) a jeer’r’k>-ot ujjn a soonn=ot
and reindeer.Nom.sG=pPTcL See.NPsT.3s¢ and  3Sg.NOM=PTCL
ejj ujn
NEG.3SG See.CNG

‘The reindeer sees, and she doesn’t’

43) viiz*-e viiz-e viiz-e
run-pst.3sc run-pst.3sc run-pst.3sc
umpjaav’r’ oor’rk-e
Umpjaav’v’r’.GEN  Cape-DAT.SG
puud’-e=to

come-pST.3sG=PTCL
‘She ran and ran, and finally she reached the cape of
Umpjaav’v’r”

(44) jog'g-e puud’-e kuadd-a suan-e
river-nat.sc come-pst.3s¢ house-DAT.sG enter-pst.3sG
caallk

Say.NPST.3sG
‘She came to the river, entered the house and said’

(45) jel'Te kaa3™e  n’i-meenn a  voorr-d-egg’e
PROH.PL aSk-iMp.pL. NEG-What.acc.s¢ and take_care-rRErL-IMP.PL
mun-e
1sG-acc

‘Do not ask me any questions, take care of me’

(46) *S[nu dogadalis’  znacit] coogg-kab’b’er’ soon-e
well understand means sharp-hat.Nom.sc 3sG-Acc
aan’s-a i

take_away-pTcp.pST be.NpsT.3sG
‘So they understood that she had been taken by a demon’

471 vot sijj jiill-en’ RUS[s tex por na buduscij
and so 3pL.Nom live-pst.3pL from this time on future
god] ig’g’ t’iivt-e
year year.NoM.sG fill-pst.3s6
‘So that was it. They lived on, a year passed’

(48) xxx kurpas Joorrk i
XXX Kurpas cape.NOM.SG be.npsT.356

‘..there is the Kurpas cape’
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(49) soonn kurpas poork-es’ vuul’k-e puuz-e=guejm
3sc.Nnom Kurpas cape-roc.sc g0-ps1.3s¢ reindeer-Gen.rL=com
‘She left the Kurpas cape with reindeer’

(50) vonl't-e ja vaan’n’c’-el’
take-pst.3s6 and g0-PFV.PST.35G
‘And she set off’

(51) ad’d’ p’iiras sost vuul’k’-e sugg-e
now family.Nnom.s¢  3sc.Loc g0-PST.3sG  T'OW-INF
umbjaav’r’ Joor’r’k’-e umbjaav’r’ jog’g’-e

Umpjaav’v’r’.GeN cape-par.s¢ Umpjaav’v’r’.GEN Triver-DAT.sG
‘And at that moment the family went by boat to the cape
of Umpjaav’v’r’, to the Umpjaav’v’r’ river’

(52) soonn voopn’c-e voon’c-e ja  ripp kuu
3sc.NoM g0-psT.3s¢  g0-pst.3s¢ and partridge.nom.pL how
loonnn-ev ja  puusz-e pirr soon
take_off-npst.3p. and reindeer-vom.rL around 3SG.GEN
karr-ev

run-Npst.3pL
‘She had been on her way for a while, and then partridges
fluttered, her reindeer started running’

(53) jeer’k’ pirr soon XXX  soon
reindeer.Nnom.P.  around 35G.GEN XXX  3SG.GEN
sopn-et’ XXX jaarrt-a
sledge-acc.pL XXX side-DAT.sG
RUSgvalili  vis’t’ keed’d’k’-e
flip against stone-pART

‘Her reindeer ran, flipped the sledge over a rock’

(54)i juulk’ drabaskom juulk’ drabaskom
and leg.Nom.rL shattered leg.vom.pr.  shattered
‘And her leg broke. Her leg broke’

(55) RS[vot pered dobrom-to i ne javljaetsja vrag, a javljaetsja
vsegda pered lixom]
‘The enemy never appears before good things, he always
appears before bad things’

PooHoli s3viK 2, 2023



Materials from Kildin Saami 185

(56) tam’p’e vuur’t’-es’ vuur’t-es’ nu Ste
there wait-prv.psT.3s¢ ' wait-prv.psT.3s¢ well that
pon’es’ ejj pued’

Oan’es’.NOM.SG NEG.3sG COIme.cNG

‘He had been waiting for along time, but Oan’es’ didn’t come’

(57) kaal’l’es’ lii eellm kaalles’ rii
fellow.nom.sc be.npsT.3s¢ real fellow.Nom.sc be.NPsT.3sG
saahkre

Saahkre.Nom.sG
‘Her husband, her real husband, Sahkre’

(58) vaan’n’c-el’ vaannc k’aah¢ ujn-es’t’ Ste
g0-PFV.PST.3sG  0.NPsT.3sG  100k.npsT.3sG see-prv.psT.3sG  that
jupka ro$sk-at
skirt.Nom.sG red-cAus.NPST.3sG
‘He walked and walked, then he takes a look and sees
ared skirt’

(59) meen-e pon’es’ meejt or-ak
go-ps1.3s¢  Oan’es’Nom.sc  what.acc.pL Sit-NPST.256

‘He came closer: Oan’es’, why are you sitting here?’

(60) meejt or-a juul’lk’..
what.acc.pL Sit-NPST.25G leg.NoM.sG
juul’k’ murrt-ej
leg.Nom.sG break-pecaus.pst.3s6
‘Why am I sitting here? My leg... I broke my leg’

(61) RS[nu vot b’eda]
well S0 trouble

‘That’s a big problem’

(62) kaal’les’ puud’-e mooz-e kuut allk-a
fellow.nom.sG come-psT.3sG  back-pAT  tWO.GEN SON-DAT.SG
soog ligg-e
NEWS.ACC.SG make-psT.3sG

‘The husband returned home, told the news to their two sons’

(63) tes’t” soonn  k’eer’es’ vopol’l’t-en’ tel’
here 3sc.nom saami_sledge.acc.sc take-pUNcT.psT.3sG SO
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meen’n-en’
£0-PST.3PL
‘He took a wooden sledge’

(64)da Keer’s-en’ k’eez’-x’-en’ veenns-e
and saami_sledge-com.sc  pull-caus-psT.3pL  boat-part.sG
‘And they took her on the sledge to the place where
the boat was’

(65) da veenns-es’ jog’g’-e bidd tes’t’
and boat-roc.sc river-pAT.sG needed  here
‘Then it was necessary to take her up the river in the boat’

(66) kis’em’ ig’g™-e stropnz-e i tejn i
seven year-partT suffer-rst.3s¢ and this.com.sc and
Jjoom’>-e
die-pst.3sG

‘After that she suffered for seven years and finally died’

(67) tejn i Jjoom’-e kuuht
this.com.sc and die-psT.3sG two.Acc
alk’ nopjjt-e
SON.NOM.PL maf‘ury_off-PSTBsc

Finally she died [but] she had married off her two sons’

(68) mun-e mun-e tenn-e=guejm  mun
1sG-GEN 1sG-GEN this-cen=com 1sG.GEN
aaj-d-an nopjjt-I-edd-en kuuht
grandfather-prr-ross.1 maID‘}y_Off-PFV-REFL-3PL two.NoM
aaj must leev
grandfather.Nom.pL 1sc.Loc be.npsT.3pL

‘I... because of that my... My grandfathers got married,
I have two grandfathers’

(69) johk novjjt-1-ed’-e vaas’s’k’
Yahk.nom.sG marry_off-prv-REFL-PST. 356 Vaas’s’k’.NoM.sG

nopjjt--ed’-e
marry_off-prv-REFL-PST. 356
‘Yahk got married and Vaas’s’k’ got married’

PooHoii s3biK 2, 2023



Materials from Kildin Saami 187

(70) mun as’-a Suurr paar’r’n’ i
1sG.GEN father-pim.noMm.s¢ big  boy.nom.sc  be.npst.3sc
RUSgodov trinacat’
years 13
‘My father was already a big boy, about 13 years old’

(71) i pohk-s-an von’es’
and grandmother-roc.sG-poss.1 Oan’es’.NOM.sG
vohk-a
grandmother-piM.NOM.SG
tedd Jjoom’-e tedd juulk’-es’t’=ot
this.vom  die-psT.3s6 this.Nom leg-Loc.sG=pTCL

‘And from my grandmother... Grandmother Oan’es’ died
because of her [broken] leg’

(72) RUs[i kon’ec]
and end
‘And that’s it’

Kildin Saami text in Cyrillic orthography

1 VYMOBABBPICHT Ajle CanKpa avd. 2 CocT AaUH ahKb, COB-
Ta OaH3Ch. 3 [ KyrKech HEAPKICHT JANUU KAHHT, * KYyTKeCh Hé-
apKachT. > Kyrkech HEAPKIAChT, KachbT OaHiCh 0AhKa BAHHb-
13J1b 5 HAPbKIHb, MOJKeCh EPPhbK JANHN. 7 KoaHbT KA EppPbK
JANH, 8 MOJIKeCh YyIpbB HOPK Y&[. ° BAHHBITI OBIAT YMIIBABED
HEappbKa. ' KaceT-1dHHY gepcm 12-15, 20e-mo mak ' COHH
BOAaHbI9, BOAHHI]I, COHH) IIyA3 ByICCTa BAJIIbECH. 12 [[AIK:
«ByaJIIK3, By3appbIIHA, Kyacca! * MycT /1711 KyhKeHb KoaBac».
— 1 (Hy J1aflHO, MYCT EPPBK-TO, EPPLK-TO MaJLI. 1* EppbK cmpa-
WHO Taja». ' COHH BaHHI, JlepPbK-TO, <...>. 7 04AH5CH 0ah-
Ka MHAJJIBTI BIKe, BIJKe, BI)Ke, HyPpP ahKb BIJ. ¥ A EppbK-
TO Tyappaii. 1° EppbK-TO HI033€JbT 0app. 2 [Tomom: «KacbT TOCT
JIA KoaBac?» — 2! «3JLJIA KyhKeHb, 3J1I51 KYhKeHb». *? BAJIIb-
€Chb-TO CAPPH: «IJJId KyhKeHb, BYIppPhIIHA, BYIPPbIIHA, 314
KyhKeHb». 2 JJomom OadH3Ch 0ahKa IANIK: «JledPbK BAIBY,
oappa. >* MyHH EépbK CyBBac Kopca». — 2> «O0uHOKa CyareHd4
JIf, BAJIJIbKECH CY3areHy, %6 cama JIyaABbp KAWH aJyIbH. 27 JIyABBLP

PoodHoii si3vik 2, 2023



188 D. A. Burov, I. M. Egorov

KAWH aJbH *® ONUHOKI CyareHY JIH, TIHH JIy33 EPLK KOp».
2% JJaM4 TaJjle IIBIPP Cyara BEITK3aJI — 3 T'ocnodu, 6saazocaosu!
31 11 BHAJIBLECHT coaraTh ajasd. 32 COHH, 3HaAuUuUm, oKas3bleaemcs,
ayyid JIyABbp KAWH aJjIbH, a COHH... 3* COHH ToJIa IYI'K KachT-
JIIHHUY eJljIeM <...> Boappazgb. 3* TachbT 1M, yKe T3 BAMKeIIb.
35 COHH 4aJbM3Th PBICTI, LIAJIK, IITI... 3¢ BOT BHAKeJb, T3je
KOXXT JIEB. %7 BApP3ChT COHH, €pH <..> ToauNgbens <..>: «Cna-
cume, cnacu om gpaza!» 3% YOrk Kabuepb, 3JJIUH BHAJJIBECH,
a 4yOrK Kabmephb JAHUU O6BIATI 639 KaK BHAJIBHU. 3° TochT M0Aa33
BII)Ke, BHKe, BIJKe 51 €KbHIHUYe IIyA5 YMIBABLD HEAPPBHKI.
40 A épbK3Ch-TO KOABHI, EPPBK <...> €TTKCa IJA5 EPLKIHICE.
4“1 3¢T Byap maJjI — 51 T9HH OEJIb HEIMBII 0&JIb, T9HH OEJIb HEI-
MBIl 6EJIb. 42 A EéppPBK-0T YHUUH, a COHH-OT 3UH yIHH. ** Bixe,
BJKe, BiyKe, VMIIBABLD HEAPPELKS I§A3-To. 4 Erke myns, Kyaa-
Ta Cyays, IAIIIK: 45 «Ejjie Kaiyke HUM3HH, a BOAPPh3TKe MY-
H(39)». ¥ Hy, do2adaaucs, 3Hauum, 40rK KabIiepb cOH3 aHbcCa JIH.

47 W BOT CBIMH HJIJIeHb ¢ mex nop, Ha 6yoywuil 200 BITKb
THBTI. *¥® <...> Kypnac HEappk au. ¥ COHH KypIriac HEApKaCchbT
BYJIBK3 IIYA33TyaliM, <...> 0 BOAJbTI d... BAHHbIeJb. > AAThH
¥pac CoCT BYJABKI CYTKd YMIIbIBLD HEAPPHK3... YMIBLABLD
érke. %2 COHH BOaHbII9, BOAHbILI, S PHIOII I'y IOHHHAIB, S Y33
IIBIPP COH KappaB. 2 EPLK IIBIPP COH <...>, COH COAHITH <...> Ap-
pTa ceaauau BBICHT KEAALKI. %4 U FOIBK ApabackoM. U HOJIBK
IpabackoM. 5 Bom neped do6poM-mo u He s18151.emcs 8paz, a ae-
asemesa gcezda neped Auxom. ¢ TaMmbIie BypbTach, BYyPbTaCh —
Hy 4To OaH3jch aiili myaznb? 3 Kajecs, 3/1JIM KaJljiech i, Cah-
Kp3. 58 BAHHbI3Ib, BAHHI, K4hY, YHHICHT, IIITI 10O6Ka pOII-
mkan. % M3Ha: «OaH3ch, M3UT oapak?» — % «M3HT oapa? 0-
JIBK... OJIJIBK MYPPTati». 8t Hy gom 6eda! 62 Kaniech nyg3 moa-
33, KyT aJlJIKa COar JIBITKI. ® TachT COHH KEpech BOAJIJIb-
T3Hb, TJIb M3HHIHb, ** a KépbCeHb KE3bX9Hb BIHHCYI, % na
B3HHCIChT €rke OBIAT TICHT. % KBII)KEMBb BITKe CTPOAXKI U
TOUH U éaMe. 7 ToliH U éaMe, KYhT aJbK HOAjT3. ®® MyH3, My-
HY T3HHOTY3UM... MYH alJlaH HOAjjTIA34ToHb, KJhT all MYyCT
JEB. ® Eahk HO&jjT/I3/13, BACChK HOAjjTIa3. ™ MyH afi>Ks II§pp
IappbH i, rofoB 13. ' 1 oankcaH... OAH3Ch 0aAhKa, TIAT éaMe
TIAT FOJIBKICHT-0T. "2 H KOHely,
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Russian translation

1 ’)Kus Ha YM603epe fen 3axap. 2 V Hero 6blya KeHa, AHU-
cbg CaBBaTeeBHA. ° Ha IJIMHHOM II0JIyOCTpPOBE OBIJ IIOTOCT,
* Ha AJIMHHOM MBICY. ° C IJIMHHOTO MHbICca, OTKyZa 6abymrka
AHuchs momsia ® ¢ oJeHeM, KpacHUBHIH OB oJeHb.  Kpacu-
BBIU JUKUU OJIeHb, ® KpacuBkle pora, MHOTro. ° Hamo 656110 UJ-
T B YM603epo Ha MEIC. '° I'me-To BepcT 12-15, rHe-To Tak.
11 OHa mja, IJIa, a e HaBCTpedy ee 6paT JleoHTHH. 2 ToBo-
purt: «IloiifieM, cecTpa, B rocTu! * V MeHsa Hella/IeKO YyM». —
4 «Hy jaHO, 2 MOY 0JIeHBb-TO, 0JIeHb 60uTCA. ° OJIeHb OUeHb
6ouTcs». 1 OH uzneT, JIeOHTUU-TO, [moXpaMmbIBaeT]. 7 Babymika
AHUCBHS 3a HUM 6eXUT-6eXKUT-6eXKUT, ellle MoJoasi Gnla.
18 A oJIeHb chepsKuBaeT. ° A oJIeHb IIJIOXO JAep>Xutcd. 2° Ilo-
ToM: «I'me TBOU uyM?» — 2! «Hepmajieko, Hefajeko». 22 bpat
roBopuT: «Hefaeko, ceCTpUUKa, CeCTPUUYKaA, HeJlaIeKO dyM».
23 JloToM 6abyirka AHUCHS TOBOPHUT: «bpaT JIEOHTHH, CTOM.
24 OJreHsI IOJL OBIMOKYD IIPUBSIKY». 25 «OguHOKas 6epesa, Ge-
Jas 6epeska, 26 mpsamo Ha JIoBo3epckoi fopore. 7 Ha JloBo-
3epCKOM Jopore 2 oguHOKas 6epesa, BO3Jjle Hee 0JIeHS IIPUBS-
JKeIllb». 2° BepeBKYy BOKPYT 6epe3ku o6Besa — *° I'ocrioxu, 6J1a-
rocyaoBu! 3! U 6paTa He caABIXaTh. *? 3HAaUUT, OHa, OKa3hkIBaeT-
cd, He Ha JIoBO3epCcKOM gopore... 3 OH JaBHO I/ie-TO OBIBAJ.
34 3mech yxKe, crofa npubexkasa. ** OHa Ijlasa mepeKpecTuja
M CKasaJa... * BoT mob6erkaJjia, BOT Kak-To 0HO. ¥ MoJIHJIacCh,
nagaJa u ymossiaa: «Cracure, cmacd oT Bparal» 38 3To uepr,
a He 6paT, 3TO UepT B 06J1MKe 6paTa. 3° TyT obpaTHO GerkaJia,
6erxaJa, 6exkaJsia, K Beuepy npuberkasa K YM603epCKOMY MBI-
cy. 40 OeHd-TO Halllla ¥ BO ABOp IIpHUIIIA C oJeHeM. 4 OH
OJIUH pa3 HUCIIyrajacs — C OLHOMU CTOPOHHI, C APYTOM CTOPOHHEL.
42 QyIeHB-TO BUJUT, a OHA-TO He BHUAMT. ** BerkaJsa, 6exkaJa,
6ekasa, K YM003epCcKOMy MEICY ITpubekasa. ** K peke npu-
1Ja, B BeXKy 3alllja, ckasasa: ¥ «He cipamuBaliTe HUUETO,
a mozaboThTech 060 MHe». 46 Hy, morafjajauch, 3HaUUT, UepT eH
oBJIafel.

4 1 BOT Ha OYAYIUIUU TOJ TOJ HUCIOJNHUJICI. %8 <..> OBLI
MmbIc Kyprmac. 4° OHa BhIIIa ¢ MbIca Kyprac, ¥ B3gja ¢ co60H
oJleHeH, 5° u momiia. ! A ceMbs Torga norpebsa Kk Ym6o3sepc-
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KOMY MBICY... K YM003epCKOM peke. 52 OHa 14, I11J1a; Kyponar-
KU KaK B3JIeTeJIH, 0JIeHU BOKPYT Hee 1o6e)kayau. % OJeHH II0-
6e)xasli BOKPYT Hee, CAHU CBaJIUJHU HaboK. * U Hora BApe-
6esru. 5 BoT mepen o6pPOM-TO U He SIBJISIETCSI Bpar, a IBJISIET-
cd Bcerfa Iiepen JuxoM. ¢ TaMm [My>k ee] xxpaJi, >kgaJj, AHU-
cbda He upeT. ¥ HacTosdmmui My»X, 3axap. 8 MgeT, CMOTPUT
U yBHUJeJ, 4TO I00Ka KpacHeeT. ¥ Ilofomiesn: «AHUCHS, II04e-
My cugumb?» — % «Jlouemy cuxy? Hora csaomasiacek». & Hy
BOT 6epnal 2 My»K IIpHUILeJI, IBYM CBIHOBBSIM COOOIIUII. 5° B3
Kepéxy, % Ha Kepérke TalllWUJIHU 10 JIOLKH, *° Ha JIOJKe II0 peKe
Hago. % CeMb JleT My4YHJIach U TaK U yMepJia. ¢’ Tak ¥ ymepJia,
[HO] BBYX CBIHOBEH IO’KeHUJIA. 8 V MeHS II03TOMY Aelbl Ke-
HUJINUCH, Y MeH4 ABa Jefa. %° IKoB )KeHUJICSA, BacuIUi KeHUJI-
cd. 7 Mo oTel 6511 60JIBIIUM MaJbUYHUKOM, JIeT TPUHAAIATh.
1Y 6abymIKU AHUCHHY, OHA TOTZa yMepJia OT HOTU. 72 U KoHeLI.

Abbreviations

1,2,3 1st, 204, 3rd person INF infinitive

ABE abessive case IPS impersonal
ACC accusative case LOC locative case
ADV adverb marker MID middle voice
ATTR attribuitve NEG negation

CAUS causative NOM nominative case
CNG connegative NPST non-past tense
COM comitative case PART partitive case
COND conditional mood PFV perfective

DAT dative case PL plural

DECAUS decausative POSS possessive

DIM diminutive POT potential mood
GEN genitive case PST past tense

HAB habitual PTCP participle

IMP imperative mood PUNCT punctual
INDEF.REF  indefinite referential REFL reflexive

SG singular
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